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Faith

Definition

Man's effort and movement, which are the very reasons of his existence, have a starting point and a
platform. That is called FAITH .Faith means to accept and to believe in what man is trying for, in the way
which leads him to that aim and. finally, in his very effort and movement.

Without faith every movement or effort is evanescent and fruitless. Without faith searchers become
discouraged and mirthless and, as a result, they become dumb, stagnant and motionless. Taking this
reality into consideration, the Qur'an emphasizes on "faith" and "the faithful" and introduces this
characteristic as the supreme value which stands at the peak of all human characteristics.

Now let us consider the list of the most important Islamic values and on the dignity of faith, which enjoys
the highest rank among them, in the following verse:

لَيس الْبِر انْ تُولُّوا ۇجوهم قبل الْمشْرِقِ والْمغْرِبِ ولَٰن الْبِر من آمن بِاله والْيوم اخرِ والْمَئة والْتَابِ
والنَّبِيِين وآتَ الْمال علَ حبِه ذَوِي الْقُرب والْيتَام والْمساكين وابن السبِيل والسائلين وف الرِقَابِ واقَام الصَةَ
ۖ وآتَ الزكاةَ والْموفُونَ بِعهدِهم اذَا عاهدُوا ۖ والصابِرِين ف الْباساء والضراء وحين الْباسِ ۗ اولَٰئكَ الَّذِين صدَقُوا
واولَٰئكَ هم الْمتَّقُونَ

It is not piety, that you turn your faces to the East and to the West. True piety is this: To believe
in God, and the Last Day, the angels, the Book , and the prophets, to give of one's substance,
however cherished to kinsmen, and orphans, the needy, the traveler, beggars, and to free the
slave, to perform the prayer, to pay the poor-due. And they who fulfill their covenant, when they
have engaged in a coven ant, and endure with fortitude, misfortune, hardship and peril. These are
they who are true in their faith. These are the truly God- fearing. (2:177).

In this way, in response to the believers of the Bible, who regard Judaism or Christianity as the only way
of salvation, the Quran lays emphasis on the vast Islamic faith as the cause of man's salvation:
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نْزِلا امو هنَّا بِالقُولُوا آم ينشْرِكالْم نانَ ما كميفًا ۖ ونح يماهربلَّةَ ام لب تَدُوا ۗ قُلىٰ تَهارنَص وا اودونُوا هقَالُوا كو
نونَ مالنَّبِي وتا امو يسعو وسم وتا امو اطبساو قُوبعيو اقحساو يلاعمساو يماهربا َلا نْزِلا امنَا ولَيا
ربِهِم  نُفَرِق بين احدٍ منْهم ونَحن لَه مسلمونَ

Say you: "We believe in God, and in that which has been sent down on us and sent down on
Abraham, Ismael, Isaac and Jacob, and the tribes, and that which was given to Moses and Jesus
and the prophets, of their Lord; we make no distinction between any of them, and to Him we
surrender. 'And if they believe in the like of that you believe in, then they are truly guided
..(2:135- 136).

Conscious Faith

In this regard, the following subjects are to be seen in the Qur'an:

1. Having faith in the principles and foundations of the religion is one of the outstanding characteristics of
the Prophet of God and his true followers. It is so outstanding that the Qur'an has specifically
emphasized on it, saying:

هلسر ندٍ محا نيب ِقنُفَر  هلسرو تُبِهكو هتئَمو هبِال نآم لنُونَ ۚ كموالْمو ِهبر نم هلَيا نْزِلا ابِم ولسالر نآم ۚ
يرصكَ الْملَيانَا وبانَكَ رنَا ۖ غُفْرطَعانَا وعمقَالُوا سو

The Messenger believes in what was sent down to him from his Lord, and (so do) the believers;
each one believes in God and His angels, and in His Books and His messengers; we make no
distinction between anyone of His messengers. They say, 'We hear, and obey. Our Lord, (grant
us) Thy forgiveness, our Lord! unto Thee is the homecoming'. "(2:285).

2. Faith arises from understanding, intellect and knowledge; it is not a blindfold and imitative belief. This
very characteristic distincts faith from other wrong devotions which are often absurd, fading and devoid
of any action.

In the following verses an evident indication of this kind of understanding can be observed:

انَّ ف خَلْق السماواتِ وارضِ واخْتَفِ اللَّيل والنَّهارِ ياتٍ ول الْبابِ

ًاطٰذَا به ا خَلَقْتنَا مبضِ ررااتِ واومالس خَلْق ونَ فرَتَفيو نُوبِهِمج َلعا وودقُعا واميق هونَ الرذْكي الَّذِين
سبحانَكَ فَقنَا عذَاب النَّارِ



ربنَا انَّكَ من تُدْخل النَّار فَقَدْ اخْزيتَه ۖ وما للظَّالمين من انْصارٍ

ربنَا انَّنَا سمعنَا منَادِيا ينَادِي لْيمانِ انْ آمنُوا بِربِم فَآمنَّا ۚ ربنَا فَاغْفر لَنَا ذُنُوبنَا وكفّر عنَّا سيِىاتنَا وتَوفَّنَا مع ابرارِ

Surely in the creation of the heavens and earth, and in the alteration of night and day there are
signs for men possessed of minds who remember God, standing and sitting and on their sides,
and reflect upon the creation of the heavens and the earth: 'Our Lord , Thou hast not created this
for vanity. Glory be to Thee. Guard us against the chastisement of the Fire. Our Lord,
whomsoever Thou admittest into the Fire, Thou wilt have abased; and the evil-doers shall have
no helpers. Our Lord, we have heard a caller calling us to belief, saying, ..Believe you in your
Lord" And so we believed." (3:190-193).

3. Only an enlightened mind can perceive this knowledge and understanding; otherwise, faith would turn
into a petrified and foolish bigotry and the way to truth and salvation would be blocked for man. This is
why the Qur'an seriously condemns the bigoted and imitative faith of pagans. Let us consider the
rebuking and meaningful tone of the following verse:

واذَا قيل لَهم تَعالَوا الَ ما انْزل اله والَ الرسولِ قَالُوا حسبنَا ما وجدْنَا علَيه آباءنَا ۚ اولَو كانَ آباوهم  يعلَمونَ
شَيىا و يهتَدُونَ

··And when it is said to them. 'Come now to what God has sent down, and the Messenger, they
say. Enough for us is what we found our fathers doing. · What even if their fathers had
knowledge of naught and were nor guided?" (5:104).

Dynamic Faith together with Action

Does faith mean just an abstract belief or thought? Is faith worthy of consideration as far as it is dynamic
and decisive in shaping our life?

The Qur'an always associates faith with action and regards it a motivation for crossing the way to the
desired destination. In many verses of the Qur'an rewards of this and the next world are dependent upon
the faith together with action. Listen to the Qur'an and think about what it says here:

يا ايها الَّذِين آمنُوا اركعوا واسجدُوا واعبدُوا ربم وافْعلُوا الْخَير لَعلَّم تُفْلحونَ

ماكمس وه ۚ يماهربا مبِيلَّةَ ام ۚ جرح نم الدِّين ف ملَيع لعا جمو ماكتَباج وه ۚ ادِهجِه قح هال دُوا فاهجو
الْمسلمين من قَبل وف هٰذَا ليونَ الرسول شَهِيدًا علَيم وتَونُوا شُهدَاء علَ النَّاسِ ۚ فَاقيموا الصَةَ وآتُوا الزكاةَ



يرالنَّص معنو َلوالْم معفَن ۖ مكوم وه هوا بِالمتَصاعو

O believers, bow down and prostrate yourselves, and worship your Lord, and do good; haply so
you shall prosper; and struggle for God as is His due, for He has chosen you, and has laid on
you no impediment in your religion, being the creed of your father Abraham; He named you
Muslims aforetime and in this, that the Messenger might be a witness against you and that you
may be witnesses against mankind. So perform the prayer and pay the poor-due, and hold you
fast to God; He is your protector an excellent protector, an excellent Helper. (22:77-78)

In the above verses the most important peculiarities of religious belief, which are victory, success,
superiority, leadership of human beings and, finally, the support of God, are dependent upon the
dynamic faith together with action. The following verse reminds us of actions resulting from faith and
specifies the role of dynamic faith in an Islamic society.

اءيلوا مهضعكَ بولَٰئوا ارنَصا ووآو الَّذِينو هال بِيلس ف هِمنْفُساو هِمالومدُوا بِااهجوا وراجهنُوا وآم نَّ الَّذِينا
ملَيفَع الدِّين ف موكرتَنْصنِ اساوا ۚ واجِرهي َّتح ءَش نم هِمتيو نم مَا لوا ماجِرهي لَمنُوا وآم الَّذِينضٍ ۚ وعب
يرصلُونَ بما تَعبِم هالو ۗ يثَاقم منَهيبو مَنيب مقَو َلع ا رالنَّص

"Those who believe, and have emigrated and struggled with their possessions and their souls in
the way of God, and those who have given refuge and help those are friends of each other. And
those who believe, but have not emigrated-you have no duty of friendship towards them till they
emigrate; (8:72).

Faith and Its Responsibilities

According to the verses mentioned previously true faith is inseparable from action. Profiteers do not
consider the responsibilities of faith as an obligatory promise. They accept these responsibilities as far
as they are in harmony with their personal interests. Otherwise, they would not take care of these
responsibilities at all.

In the culture of the Qur'an these people, who may have some sincere faith in their hearts, stored for the
days of distress, are called faithless and disbelievers. The Quran promises salvation, prosperity, victory,
superiority, to the faithful who, under all conditions, are attentive to the responsibilities of faith.

The following verses are the clear voice of the Quran in this regard.

َّلتَوي نَا ثُمطَعاولِ وسبِالرو هنَّا بِالقُولُونَ آميو يمتَقسم اطرص َلا شَاءي ندِي مهي هالِنَاتٍ ۚ ويباتٍ ملْنَا آينْزلَقَدْ ا
فَرِيق منْهم من بعدِ ذَٰلكَ ۚ وما اولَٰئكَ بِالْمومنين واذَا دعوا الَ اله ورسوله ليحم بينَهم اذَا فَرِيق منْهم معرِضونَ
لب ۚ ولُهسرو هِملَيع هال يفحنْ يخَافُونَ اي موا اتَابار ما ضرم قُلُوبِهِم فا يننذْعم هلَيتُوا ااي قالْح ملَه ننْ ياو



ۚ اولَٰئكَ هم الظَّالمونَ انَّما كانَ قَول الْمومنين اذَا دعوا الَ اله ورسوله ليحم بينَهم انْ يقُولُوا سمعنَا واطَعنَا
واولَٰئكَ هم الْمفْلحونَ ومن يطع اله ورسولَه ويخْش اله ويتَّقْه فَاولَٰئكَ هم الْفَائزونَ

"Now We have sent down signs making all clear; God guides whomsoever He willed to a straight
path. They say, we believe in God and the Messenger, and we obey.' Then after that a party of
them turn away; those-they are not believers. When they are called to God and His Messenger
that he may judge between them, lo, a party of them are swerving aside. But if they are in the
right, they will come to him submissively. What, is there sickness in their hearts, or are they in
doubt, or do they fear that God and His Messenger may be unjust towards them? Nay, but those-
they are the evil-doers. All that the believers say, when they are called to God and His Messenger
to judge between them, is that they say, ·we hear, and we obey, those they are the prospers. He
who obeys Allah and His Messenger, and fears God, and keeps duty (unto Him); such indeed are
the victorious (24:46- 52).

And finally in the following two verses, the Qur'an gives the pleasing promise of establishing the Divine
government and ideal Islamic society over the world to those true believers when deeds arc decent and
tied with faith.

ملَه نَنملَيو هِملقَب نم الَّذِين تَخْلَفا اسمضِ كرا ف مفَنَّهتَخْلساتِ لَيحاللُوا الصمعو مْننُوا مآم الَّذِين هدَ العو
دِينَهم الَّذِي ارتَض لَهم ولَيبدِّلَنَّهم من بعدِ خَوفهِم امنًا ۚ يعبدُونَن  يشْرِكونَ بِ شَيىا ۚ ومن كفَر بعدَ ذَٰلكَ فَاولَٰئكَ
هم الْفَاسقُونَ

'"God has promised those of you who believe and do righteous deeds that He will surely make
them successors in the land, even as He made those who were before them successors, and that
He will surely establish their religion for them that He has approved for them, and will give them
in exchange, after their fear, security: 'They shall serve Me, not associating with Me anything ...
"'(24:55).

Promises (1)

What does man need in order to obtain perfect prosperity?

1. He needs to know the aim and the right road to achieve it (guidance).

2. The veils of ignorance, ambition, fancy and every other thing which cast a cloud over man’s vision and
his power of thinking should be removed. Instead, the light of truth should penetrate into his heart (light).

3. In his long way towards prosperity he should get rid of confusion and anxiety which are internal
hindrances and are much more difficult than external ones to overcome (tranquility and security).



4. He should consider his struggle fruitful and hope for an agreeable conclusion.

5. His faults and guilt should be compensable and forgivable (forgiveness and pity).

6. At any time he should enjoy a reliable and firm hold.

7. When confronting the enemies, he should enjoy the fruits of a power superior to human being's power.

8. He should be superior to the opposite rank.

9. He should overcome the enemies of his aim and way who are the obstacles to progress.

10. Finally, he should get rid of all the difficulties, hindrances, bondages in order to accomplish his aim
(success and prosperity).

11. In every situation he should enjoy what ha; been ready for man in this world. At last, after the
exhaustion of the span of life and finishing all the struggle"- he should face a decent reward and
response in the convenient heaven.

Now let us consider the verses of the Qur'an which promise all these to those believers whose faith is
accompanied with responsibility and action.

Guidance

يمنَّاتِ النَّعج ف ارنْها هِمتتَح نرِي متَج ۖ هِمانيمبِا مهبر دِيهِمهاتِ يحاللُوا الصمعنُوا وآم نَّ الَّذِينا

"Surely those who believe, and do deed, of righteousness, their Lord will guide them by their
belief ...;" (10:9).

ف ملُهدْخيفَس وا بِهمتَصاعو هنُوا بِالآم ا الَّذِينمبِينًا فَاا منُور ملَيلْنَا انْزاو مِبر نانٌ مهرب مكاءقَدْ ج ا النَّاسهيا اي
رحمة منْه وفَضل ويهدِيهِم الَيه صراطًا مستَقيما

··o men, a proof has now come to you from your Lord, We have sent down to you a manifest
light. As for those who believe in God, and hold fast to Him. He will surely admit them to mercy
from Him, and bounty, and will guide them to Him on a straight path. (4:174-175)

يننسحالْم علَم هنَّ الالَنَا ۚ وبس منَّهدِيينَا لَنَهدُوا فاهج الَّذِينو

"But those who struggle in Our cause, surely We shall guide them in Our ways; and God is with
the good-doers."(29:69).



َلالنُّورِ ا نم مونَهخْرِجي الطَّاغُوت مهاويلووا افَرك الَّذِينالنُّورِ ۖ و َلاتِ االظُّلُم نم مهخْرِجنُوا يآم الَّذِين لو هال
الظُّلُماتِ ۗ اولَٰئكَ اصحاب النَّارِ ۖ هم فيها خَالدُونَ

"God is the Guardian of the believers; He brings them forth from the darkness into the light. And
the unbelievers-their patrons are idols that bring them forth from the light into the dark ness;
those are the inhabitants of the Fire. There in dwelling forever. (2:257)

نم مخْرِجيل تُهئَمو ملَيع ّلصالَّذِي ي وه ًيصاةً ورب وهِحبسا ويرثا كرذِك هوا الرنُوا اذْكآم ا الَّذِينهيا اي
الظُّلُماتِ الَ النُّورِ ۚ وكانَ بِالْمومنين رحيما

"O believer, remember God oft, and glorify Him at the dawn and in the evening. It is He who
blesses you, and His angels (bless you), to bring you forth from the darkness into the light ...
"(33:-41-43)

هالو ۚ مَل رغْفيو شُونَ بِها تَمنُور مَل لعجيو هتمحر نم نفْلَيك متوي هولسنُوا بِرآمو هنُوا اتَّقُوا الآم ا الَّذِينهيا اي
يمحر غَفُور

·o believers, fear God, and believe in His Messenger, and He will give you twofold portion of His
mercy, and He will appoint for you a light whereby you shall walk....(57:28)

Promises (2)

Tranquility and Security

To get rid of confusion and anxiety is one of the most important characteristics of the faithful. The Qur'an
promises to provide the faithful with this valuable spiritual state.

ملَه اتِ طُوبحاللُوا الصمعنُوا وآم الَّذِين الْقُلُوب نئتَطْم هرِ البِذِك ا ۗ هرِ البِذِك مهقُلُوب نئتَطْمنُوا وآم الَّذِين
وحسن مآبٍ

"Those who believe, their hearts being at rest in God's remembrance in God's remembrance are at
rest the hearts of those who believe and do righteous deeds, theirs is blessedness and a fair
resort. " (13:28-29)

Abraham (P.B.U. H.) explained this reality to the wandering pagans of his time who did not enjoy internal
tranquility and peace due to the lack of any definite and logical ideology. He spoke about his inner ease
and security the origin of which was his solid faith.



لك ِبر عسا ۗ وىشَي ِبر شَاءنْ يا ا ونَ بِها تُشْرِكم خَافا دَانِ ۚ وقَدْ هو هال ف ّوناجتُحا قَال ۚ همقَو هاجحو
ۚ شَء علْما ۗ افََ تَتَذَكرونَ وكيف اخَاف ما اشْركتُم و تَخَافُونَ انَّم اشْركتُم بِاله ما لَم ينَزِل بِه علَيم سلْطَانًا
فَاي الْفَرِيقَين احق بِامن ۖ انْ كنْتُم تَعلَمونَ الَّذِين آمنُوا ولَم يلْبِسوا ايمانَهم بِظُلْم اولَٰئكَ لَهم امن وهم مهتَدُونَ

"His people disputed with him. He said. 'Do you dispute with me concerning God, and He has
guided me'.' I fear not what you associate with Him, except my Lord will my Lord embraces all
things in His knowledge; will you not remember? How should I fear what you have associated
with God that whereon He has not sent down on you any authority:' Which of the two parties has
better title to security, if you have any knowledge? Those who believe. and have not confounded
their belief with evildoing-to them belongs the true .security; they are rightly guided . "(6:80-82)

Fruitfulness

The faithful person knows that each step he takes makes him nearer to his aim. He knows that his
efforts and activities are generally fruitful and none of them will be in vain.

الَّذِين َلع ةً ابِيرَل انَتنْ كاو ۚ هيبقع َلع بنْقَلي نمم ولسالر تَّبِعي نم لَمنَعل ا اهلَيع نْتك لَةَ الَّتبلْنَا الْقعا جمو
يمحر وفءبِالنَّاسِ لَر هنَّ الا ۚ مَانيما يعضيل هانَ الا كمو ۗ هدَى اله

And We appointed the qiblah which ye formerly observed only that We might know him who
followeth the messenger, from him who turneth on his heels. In truth it was a hard (test) save for
those whom Allah guided. But it was not Allah's purpose that your faith should be in vain, for
Allah is Full of Pity, Merciful toward mankind. (2:143)

فَمن يعمل من الصالحاتِ وهو مومن فََ كفْرانَ لسعيِه وانَّا لَه كاتبونَ

''And whosoever does deeds of righteousness, being a believer, no un thankfulness shall befall
his endeavors. Lo! We record (them) for him". (21:94)
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